
 

  
           

   

 
     

     
      

   Kein Durchwachsen der Vegetation.
    

No growing through of plants
Sichtbare Laufebene am Boden durch 
die konsequente Konstruktion der 
Niederhalter und Haltepfosten

       Visible walking area on the ground, thanks to
     the continuous installation of support posts
 and clamps.

Gewebefolie
nach neuen Erkenntnissen ohne Öffnungen.
Dadurch höhere Leitfähigkeit des Zaunes,
da undurchsichtig.
Material

 Synthetic without openings. Non-transparent fences are
     recognized for better amphibian guiding functions.

    
Jungamphibiensicher Safe for young amphibians·

Reißfeste, unverwüstliche Polyesterfaser,
     

Rollen zu 50 lfm, ca. 50 cm hoch.
Lange Lebensdauer durch
UV- und Witterungsbeständigkeit.

  Polyester fence, resistant to tearing,
approx. 50 cm high. Long lifetime, UV-stability     

Haltepfosten
mit bewährtem Klemmkeil, oben 45° abge-   
winkelt - Überkletterschutz, Abstand alle      
2,0 m (empfohlen), feuerverzinkt.

 Support post
with proven fixation element, galvanized
45° angle on top = protection against climbing over.     
Recommended distance of posts: 2,0 m    

  

in einfacher aber effektiver Konstruktion, kein
 Eingraben der Gewebefolie nötig, pro 2 m    

         
     Hold-down clamp

simple but effective construction, galvanized. The alternative 
to digging the fence in the ground.
We recommend 3 clamps for 2 meters.

Niederhalter

empfehlen wir 3 Niederhalter, feuerverzinkt.

FREITRAGENDE ZAUNKONSTRUKTION 
AMPHIBIAN-/REPTILE PROTECTION MOBILE FENCE Self contained fence construction  

AMPHIBIEN-/REPTILIEN- 
SCHUTZ-ZAUN robuste Ausführung  

ZUR BEFESTIGUNG AN BESTEHENDEN ZÄUNEN 
FASTENING OF THE AMPHIBIAN PROTECTION SYSTEM TO EXISTING FENCES  

Gewebefolie mit verstärkten   
Messingösen, alle 0,75 m 
Amphibian fence with brass eyelets, 

inserted in distances of 0,75 m 

Problemlose, feste und dauerhafte 
Verbindung Gewebefolie-Zaun mit  
PE-ummanteltem Drahtseil 
Firm and permanent connection to the fence, 

including metal rope with PE coating  

Keine Einzelpunktaufhängung 
No single point suspension 

Montage mit Niederhaltern 
oder Gewebefolie ca. 7 cm 
eingraben
Installation with hold-down clamps (or 
digging 7 cm in the ground)  
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Qualitätsmanagement 

Wir sind zertifiziert 

Regelmäßige freiwillige 
Überwachung nach ISO 

9001:2008 
SCC** 2006  

MAIBACH VuL GmbH 
Bannholzstraße 4
D-73037 Göppingen Voralb
Telefon: 0 71 61 / 99 76 0
Telefax: 0 71 61 / 99 76 44
e-Mail: maibach@maibach.de  

MAIBACH SuL GmbH
Straße des Friedens 10
D-01454 Radeberg  
Telefon: 0 35 28 / 44 22 03
Telefax: 0 35 28 / 44 57 01
e-Mail: info@maibach-sul.de

MAIBACH VuS GmbH
Am Bahnhof 7
D-46342 Velen
Telefon: 0 28 63 / 38 18 71
Telefax: 0 28 63 / 38 18 73
e-Mail: info@maibach-vus.de 

Stahl 
Steel

Beton 
Concrete

Einzelteile · Spare parts:

 

www.maibach.com  

Haltepfosten, feuerverzinkt · Support post, galvanized Niederhalter, feuerverzinkt · hold-down clamp  Hering und Seil · peg and rope  

Installation instructions:   

1.  Push posts (each 2 m) into the ground until there is 4 cm 
left between ground and traverse bar.   

2. Unroll net

3.  Insert net from underneath into wedge section, 
tighten net on top and insert wedge  

4. Push post into ground and arrange net  

5. Tighten first and last post (each 50 m) with peg and rope

6.  We recommend to use 3 hold-down clamps in between  
the support posts 

Montageanleitung 

1.  Haltepfosten in Abständen von ca. 2,00 m (Abwinklung mit Keilbereich von der Straße 
weg in Richtung Gelände) soweit in den Boden drücken, dass von Boden bis Querstab 
ca. 4 cm frei bleiben. 

2. Gewebefolie ausrollen auf der Seite des Überhangs. 

3.   Gewebefolie von unten in den Keilbereich einführen,  
Gewebefolie oben spannen und Keil arretieren. 

4.  Haltepfosten bis zum Anschlag in den Boden drücken und dabei die Gewebefolie 
ausrichten. 

5.  Am ersten und letzten Haltepfosten mit Hering und Seil abspannen.  

6.  Zwischen die Haltepfosten (Abstände ca 2,00 m) mit je 3 Niederhaltern die 
Gewebefolie auf den Boden pressen.  

Wir liefern auch stationäre Leiteinrichtungen aus Stahl oder Beton mit sämtlichem Zubehör wie  
Durchlässe, Stopprinnen, Fang- oder Zähleinrichtungen. 

We also supply permanent installations made of steel and concrete, with all accessories such as tunnels,  
stop drains and equipment for catching and counting of populations  
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Qualitätsmanagement

Wir sind zertifiziert!

Regelmäßige freiwillige 

Überwachung nach ISO

9001:2008


